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bgymg0900b ©33300MY0sL, domamMdNb Boboaabgdob s LagmMmbgb
390600 3mb3MaMIM™ 339x8L, LODMIsMgdaLb MMIgmndy 6obomb o6 dm-
bobagmonb MMAgmndg 6gbsbL.

389M030L d99MmM903mn Ihohgodnbs s bojommzgmmb dmmoadngym
©0blyMLLY s dgEnadn ML bodymzomab 960 sgHnnMo® dodmaygbgode.
A3960 80Bobno gogosbomodmm gb dmbsgdgdn mnbaznbhymMo Mz3ombLD-
Mobno. 33m930L 3MmMEgLbAn ga3nMmaya Jobomo gdedma3nyqgbam s89Mn39-
oo 3mma@ndmbgoab bogomm godmbamgda, 3Mabada dmmohoigmo mg-
09099 3o9m9g39yb90ma sbsgnongymo bhahngodn, 3mmadnimMbos odm-
600308900 o bmEnsmym gnadn godmmddgmo dmbodMmydgdo. ImbbLy-
690000 3oobamndgoymn 046900 3MEGFMMBBHaENYmo Lagmdynbogsgom hog-
H0g39. 30330, @obimMgmohains, dg93Mogbymas, 0Mommgds, @s3nb3y,
20d00, P39(H033995mds. bodyamzomab Modmmogls s HMm3nb ob bobyg-
00, MMIMYd0E 3godmnygbgods sbgm MmL: dggMmobdymagman g3nmghgon
©s 090hoxmMgon, 3039MOMmy, 39oMyx0s, nMMBNoLM30L Esdobsboomyog-
oo MohmMoggmo s magboggmo 3mbbhMmydingoda.

Hate language is the form of expression which enhances establishment
of negative attitude towards the groups distinguished by separate qualities
and is expressed by verbal humiliation, threat, calls for violence towards the
person or a groups of people. Means of expressing hate language are: verbal
form (verbal aggression - humiliation, mockery, etc., written message,
humiliating stereotypes, epithets, etc. which promote purposeful discrediting
of towards separate groups, establishment of false attitudes towards them,
promotion of violence and creates threat towards a specific group, any part of
society or stratum of population. Hate language includes expressions,
statements, ideas or views which are targeted against a specific social group
and call for violence.

These days, hate language is actively used in the political discourse and
media of the USA and Georgia. Therefore, the aim of the presentation is to
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analyze the data in the linguistic prism and make certain findings. Public spe-
eches of American politicians, political analytical articles in press and ex-
pressions of politicians as well as views stated in the social media are used as
empirical material. Confrontational communicative tactics was analyzed. For
example, discrediting, humiliation, accusation, mockery, hate, disrespect. Hare
rhetoric involves such elements as humiliating epithets and metaphors, hy-
perbolic, comparative, rhetorical and lexical constructions with the pragmatic
meaning of irony.

Therefore, hate language in Georgian and American political discourse
will be compared and significant factors will be analyzed.
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mobob bLobymd3Bogm 3yb6039MLOMIHOL EIxRYdBxdMgoNLy o Jommymn
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Jomoymo bobgmadbogm gbob gobznmoMmgdab Mobodgmmazy 9hoddy
90bo 3mmn3emgbhm3zb900L, LMYMaLbMZzebo B¥Y6Jz0MbaMmgdnL 3nMmobY-
00b 8960MAY090s MBS 3Mg0 dsdhysmymny, 30MY gMmon Loyzybob 60b -
39M3399m bzgMmmMgddn MbodgEMmag gobznmomgodnb Hgd3900 9339 Md0-
990900, A3960 6900Ly o FgbadmgoMMOgdNL ZonmzemnbBnbgomo,
306030MM0Og0L oMabLObyM3gmo ,mgmMmo Mogdgonb” gohgbob. gb bLognmbo
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Bo0gMm3g 08MEe6908s bMYMNOE SbMgOYMOE dYgbs 83330M0 b3gE3n-
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990momb0dbym sbagmannb dgbodmadmmdsb MMI o370Myboym,
08370006gmon Lobyobn BEgmdoMmgmos JoMmabos gMmmo LLY3xboL Bnbob-
©9m baBynb BgmBsMmymodsdy 8060878 mMa 3oMmOnb gosdm: ) 335aNng30-
30yMo MgbyMLbyoLb EgBENdh0 (M3 39009808 9330980M0 boLbHYANL go-
ByLzgmn dMImaby) s 0) gMmmnsbn, LALAHYIYMo byE3nL sMIMLyOMOS
(3M33ds(hndBs s 9gM3sbHnmndAds 83009007M bygMmmdni ndLb3gm-
3my ,LagMmom dmdszmab” nEYo).

003M0d gL dgmTomgmods 339m9bns vbY39 8060333 mMn 30MmMONL
35030m0bBn6gdnm: 8) gobymn LSY3Y6aL LodgEbogmm B8g8330MIMOS
(mgmMoymo s 3Maghngnmo godmEnmgos) s 0) 30xMmymo hggbmmm-
30900L gobbogyomMmgdyman dgboadmmgdmmodgdn, MeE LMYMNsE obmydym
30MMdg0L LMV30DMAL AgnMgMozbm3zeb gMm3b7m 9690L Loggmoemo nbhg-
Mgbgonb gobbobmMmEngmgdms. 33nM3gmgboo LEMMgE B9dm3nbndby-
o0gmo gmggbogmamagzogamo Mabymbgdab 3MmgModymads gdMYb3gmymasd
17600 8998600L boggydzgman Jomoyamon babgmdboxgm 960b LAYMGSLM3360
Ahommz0bomznb gMmnsb g3Mm3gam bonbgmmasigom bogMEgdo.

mombsil gb 33965b3b6gma dgbadmgommods gobbognmmgdym 3on-
Mmoo 0Yyqg690L LEMMO ©Eoax3030LY o gMmM3bxma MabymMbgdab Mogom-
bomyMo@, LobgmMdbogmgdMnzn 3sbybobdggdamodom gobieMmaznb syi3n-
@mgommOsb.

At the modern stage of the development of the country, the ultimate
necessity of retaining full polyvalence and ensuring complete development
(equipping with new possibilities) of the Georgian state language is to
encompass the area of its functioning with dictionaries commensurate to
most recent requirements.

In this view, indeed, there is substantial deficit in practically all fiends
of language functioning. It can be said that there is not any dictionary (the
desirable amount of such ones is hundreds, not just tens) at the moment
commensurate with new conditions of the development of our country.

A century ago, owing to tremendous effort of the founders of the
Georgian science and Thilisi State University on a substantially open space,
this issue was solved - the idea of the Georgian University implied as a
primary conidtion not only to care about the national language respectively
but also ensure its full polyvalence as the state language.

At that time the independent state system, legislative foundations and
unified economy have not yet existed.

But, taking into consideration the mentioned scientific-academic base,
the Georgian language state did exist (as the dignitary display of the
respective historical heritage).
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Undoubtedly, this served as the basis for the fact that three years
(desparate) of the independence of the Georgian democratic republic was first
and foremost successful in terms of language policy - it has been recognized
that certain progressive norms in this field are ahead of the respective
European initiatives by several decades.

These foundations of “building” the state language were so substantial
that obviously neither further pivotal political changes nor wicked soviet
codnitions could impede further development of the Georgian “language
state” - the national university and the academic system established on its
basis fully implemented the Javakhishvili idea of polyvalence of the Georgian
language in accordance with the demands of the epoch.

In order to better understand our present-day situation, we can use the
method of analogy with certain conditionality.

At the modern stage of the development of the Georgian state language
retaining its polyvalence and full-scale functioning conditions is not less
significant compared with a century ago. To be more specific, independent of
our will and capabilities, rates of modern development in certain fields
objectively determine creation of undesirable white sports. This issue is
primarily linked with the development-organization of field-specific concepts
- special terminology. As it has been stated, in the modern circumstances of
the development of our country, deficit of dictionaries is significantly obvious
and this largely applies to special languages. Actually, all dictionaries existing
as of now have to be redesigned. Additionally, new needs come up.

Lexicographic needs, first and foremost, imply the need for “Dictionary
of Dictionaries”, i.e. the key basis for the existence of the state language -
“Explanatory Dictionary of the Georgian Language” followed by the specialized
dictionaries which appear only on the basis of full-scale explanatory diction-
naries: synonyms, homonyms, collocations, phraseological, etc.

Taking all the above-mentioned into consideration, it is a special
operational objective to create special field-related dictionaries, which is
directly linked with full-scale implementation of new educational aims.

Modern intensification of international relations and wider commu-
nication naturally create the need for various types of bilingual (translation)
dictionaries.

A special term of the Georgian state language is to ensure co-existence
of rich historical heritage and living language sub-systems. Certain legislative
norms these days strengthen lexicographic provision of the history of the
Georgian language and these works are the organic part of the objectives
related to the development of the state language.
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Dictionaries of specific scientific purpose - inversion, frequency, mor-
pheme, syntagmatic, etc. used to serve as a certain type of luxury at the aca-
demic stage of the previous century. However, modern objectives of language
modelling, analysis and synthesis of language data set the need for such
special descriptions in a completely new prism.

To get back to the possibility of the above-mentioned analogy, the pre-
sent-day initial stage is worse compared to the one a century ago due to
minimum two reasons: a) there is deficit of qualified resource (which is the
result of reckless breaking down of the academic system) and b) non-exi-
stence of the united, systemic vision (pragmatism and mercantilism got the
idea of “common future” victimized in the academic field as well).

But, this condition is better taking into consideration minimum two
conditions: a) scientific heritage of the past century (theoretical and practical
expreience) and b) special capabilities of digital technologies, which offers
completely new conditions to national language in a small amount to carry
out ther interests. Therefore, program provision of the above-mentioned
lexicographic resources should primarily create the basis for the full-scale
inclusion of the Georgian state language into the united European information
space.

However, the latter possibility sets a special condition to ensure the
necessity of proper planning and use of national resources rationally and with
state accountability.
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dmbLgb6gd0d0 gobbomymans JoMmmygma gbaob B36sdo 0- 3Mgxndjbab
3969430900 (1. 0- 3M0b bamsz0bm J3930b 603360; 2. 0- sMAL Labb3znbM Ji39-
300 608560; 3. 0- 3M0b 3690000 g33Mab 608s60) s 33 BoM3gMab BmMBm-
LobHOgbyMo ;ybdEns BA6AL Jmgdab bob@Hgdsdan. Jommymo g6ab 69o0bL-
dngfM B3b6yM dmMmmmManym 33(H93MmMnsb gobznbomog dmMxymMLNBbHL]-
LOL M333MbIBMOLNO. 38 3MBHYJLHB0 ym3zgmo dmMmRgds (9angdgbhn) go-
30mgd00 ©oENY, 30Mg ImMmxqds; dmmEmbabhHodbob bLogzsbdm gug-
9960 (BmMmxygds) oM oMb dbmenme bohyss (aggbogyma gMmogyann), oM
bohyzgdn o6 dmMx9dgdn, sM3dgE oMol @MMAIMOIMN3-dnbssMbmMOMN3N
gmamomomods. HMooEngmo 3gogadom, bobhagbo sMmab magboiymo gMm-
M99mgo0b 3mmmEnbogns, LAHMYIHYM, MBsBNTEY3MMOS. MMM,
Jomomymo dmm@mmmans s bobdhodbo gMmngMMNGIIFIFIIMNY; IMMGY-
9oL (BmEgdyan 98mb3g3080 - 0- BmMRBab) 88 dngmdnm gebbnmas bo-
dyoagosb g3adagsL, gob3bsdmzmma dabo bhMyIhyms (,bggdn”), MmMAY-
o3 gmbmamanymn s 3MbEa3Hnsmyma nbgmmisznomos sbyznang-
0gmn: 0- 0M sMob dbmeme i3Mb9ds, 0M3dg 3Mb3Mabhym bHMyJhModo
0b d90393L 3mbEg3hyomyM nbgymmadsEnsb s, d9LsdsdnboE, Jabab gob-
bobs3gdym LabHYIs-bHMIYIHML (0-BgMm-90-s ab; 3-0-6gM g dsb; 8-0--
BgM-b 0b 8L 3g); 3manogY6JE30M0 0- B36sT0 3393aN6g0s IMMBMEMMZn-
16 39093MM0sms (0653033-bhohngds, 30Ma, 39MmLNY, 307Dsh030, (HMOOBO-
H0yamoOs, 33sMn, Mgxzagdbngn, 0bhmm3gMBmmos...) ,J86smonb” 3Mmm-
39LOL  EBsEILAHYMYdgmMn Bnbndomym gmgdgbhom (Bmbydo), Mm-
dgan@ Jabab bymYJHPML bblsabbzs ,vMAnb” bb3zsabbzs mgdboglymo
9MMg9™mg000 ©d 9bg39 06obogb 0bxzMMTSENoL BMMTAnL 0gbhymMmdab
090mb3z93090 gobbbgoezgdymon, dgmmyg bobhogdbymo 3MbBLAHMYJENNL Tqbo-
bgo (898., dymxys@ - 0-3bm3zMyd-b ab < > s6AYM, bamsznbm JEg3s - n@b-
m3m90L ab 8sbL). MmamME mgdboggmn gmmgyagodn, nbobo mgdboimbdn
BomM3-Bom3ge BoMImEagbamao; o8 gMmmymgdob bobhodbyMmo ,30300M0"
©339390M907m 89hobhgdmeb sManwgbdnmno.

amMmx399s (0-) 333000 ©NENY, 300MY LODMESEME dMMRYD..
0b 3390L bLb3o@obb3s dMAaL LobHYsb: 1. angdbozyM gmogymb (ndm-
agob), 2. 3mbLEHMmYJ30oL (ndMaNgdL ab Bob, ndMmgoL ab), 3. gobbadm-
3Mo3L M3d9bndg dmMBMEMMANYM o dMEIMYM 3oMHgammasl. ImMmxqds
06obogb nbxmMmIsEnsb 08 3o(hgammMnoms Jobomonb dgbobgd 960L abhHm-
Mnodn. 3mbLYB9dsTdn gobbamyans AmMMAgds n- gzoMmab 3ohgammMnal 3mb-
099b(H30. 0339908, MMB JoMomymda (nbg3g, MMgmmE sbsMAYL JoMmmag-
anyfm 969080) g33Mm0b 3s(hgammonb godmymas bganmzbymos.
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The paper deals with the functions of the i-prefix in the Georgian verb
and the morphosyntactic function of this marker in the verb conjugation
system. | consider any verb morphological category of the Georgian language
in the context of morphosyntax, where each morpheme (element) is much
larger than the morpheme; A morphosyntactic key element (morpheme) is not
just a word (lexical unit), nor words or morphemes, but is a form-content
combination. In the traditional sense, syntax is the coordination, structure, and
sequence of lexical items. In fact, Georgian morphology and syntax are in-
tertwined; A morphosyntactic approach to the morpheme (in this case, i-
morpheme) allows us to define the syntactic structure ("trees") of this mor-
pheme, which is paired with phonological and conceptual information: Accor-
dingly, it creates a distinct system-structure (n-§gh-90-o ab i-tsereba is; 3-0-§gh
9y 8oL v-i-tser me mas; d-0-§gh-b nb dob dg m-i-tsers is mas me); Discussing
morphosyntax through a prism allows us to study a polyfunctional verb as a
morphological category (dynamics-statics, person, version, causative, transitive,
voice, reflexive, introvert ...) "Size" with different lexical units and also stores
information about a different, second syntactic construction in the case of form
identity (e.g., future - n-gbmghgo-b ob icxovrebs is < > present ngbmzhgdb ob
dob icxovrebs is mas). As lexical units, they are presented separately in the
dictionary; The syntactic "connection" with the actants associated with these
units is non-identical.

The morpheme (i-) is much larger than the morpheme - it bears a system
of different sizes: 1. lexical unit (ndmgngdL ibolebs), 2. construction (ndmQEyobL
0b 8oL ibolebs is mas, 0dmEgob ab ibolebs is), 3. defines several morphological
and modal categories. The morpheme stores information about the creation of
these categories in the history of the Georgian language. The paper discusses
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the morpheme i- in the context of the voice category. | express the opinion that
in Georgian (as well as in other Kartvelian languages) the separation of the
category of voice is artificial.
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30mMa0n sb3mgnsbo (1887-1973) 36mdnmos MmgmMmE JoMoymo bs-
960m393609Mm bL3MMAL Loxgydzmabhsdymgmo. 356 NEN 88830 LM
Jomoyamo gmbghngnb 33mgzs-dgdab bogddgb. 8839 EMML, 030 1333
bbgo 96900L ¥MbghHnznLb Lognmbgdl. o6 Fg0LBoZMS o d90aNbs s®@bo-
dyMm 039Mams LMY 3MabognzgoEny. 88039 MML, ngn P6039MbohgdHadn
300bgmoo dzgmo nboymab, bobbiMophob 3gMLL. 899065 bobgmddmas-
boamgs.

©OENo gnmman sbzmgmnobob Bzmoma nmsbabhngsdn. 356 ©on
©Mmm o 969Mans dgamns mbyMn g6ab ggmbghngnl, osmgdhmanmgnnbs
©o (9JbHMEmmManob 3MmMOmMgdgoL. odsbmabogyg, 806 3nM3gmas 890anbo
mbymMo 960L bLoLBsZMM 3MmMaMods o Bagdal gobdozamosdn 3nmby-
omoo Mmbymo 960b LoyboagzgmMbodahm 3gMLL. Fgho 860T369MmmMzb600
d0bo godm3a3my3900 §mMbyhHnzsda (3MyMY3Hn3gon, boda ¢ MLYM3n ©s
bb3.) dImMBMmmgnsdn (,ohn30b 3MgEnldahn3n mbym 96s80%), osmgg-
Hmmmgnada - 396 nmmbymo oomgdhob J3goomgdhow, ghm-gfmo 3o-
mm3o300 dnnhbno @3smyMmo.

3- ob3myNob3do sbmgdyMo BoMIMoanbo Jommym-mbymn gbmo-
M030 3MmbHagHadn o boxwydzmansbn B3moma dgohebs o3 3MmMOmMgdnb
©0073d03900d0. dnbo 60gbn “C60pHMK M36pAHHBLIX PAaBOT MO OCETUHCKOMY
A3bIKy” @Mgbog d90o 0603369mm306 65IMMAL BsMIMOEE96L.

©mgbog JomMmgbo 8608369mm356, BoLEOYYOgm 65IMMAL BoMm-
0moagbb mbyMo 960b gModo@ngnb 3PMmbob mMEMIgyann, MMAgMm
Mgadhmmo nym gomman sbzmamnsbo.

6odMmadn gomome dondmznbomozm gomMan sbzmymnsbob @0
Bamob mbymo g60b 33w™g3000. YygMmoMgdalb goz0dobznmadm mbyMmo
9600bd s bgmbsbgMmgdnb dgbbozmab bognmbygddy.
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Giorgi Akhvlediani (1887-1973) is known as the founder of the Georgian
language school. He put a great deal of effort into the research and study of
Georgian phonetics. At the same time, he examined the phonetics of other
languages. He studied and compiled a complete classification of sounds of the
Abkhaz language. In addition, he taught a course in the ancient Indian language,
Sanskrit, at the university. He also wrote a text-book.

Giorgi Akhvlediani's contribution to Iranistics is great. He devoted a lot of
time and energy to the problems of phonetics, dialectology and textual criticism
of the Ossetian language. At the same time, he was the first to design Ossetian
language curriculum and for many years taught the course in the Ossetian
language at the university. His research in phonetics (preruptives, three T in
Ossetian, etc.), morphology (“Predicate Dative in the Ossetian Language”),
dialectology is crucial - he considered the Dvalian dialect as a subdialect of the
Iron dialect, as one of the local dialects.

G. Akhvlediani presented Georgian-Ossetian language contacts in a new
manner and made a great contribution to solving this problem. His book
“C60PHUK U36PaHHbIX PaboT no oceTuHckomy a3biky” (“Collection of Selected
Works on the Ossetian Language”) is still an essential work today.

Even today, a two-volume course on the grammar of the Ossetian lan-
guage, edited by Giorgi Akhvlediani, is an extremely important, invaluable work.

In the work, we will consider in detail Giorgi Akhvlediani’s great contri-
bution to the research of the Ossetian language. We will pay special attention to
the study of the Ossetian language and manuscripts.
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dmbLYb6g00L 30B5600 08 doMmomoE 3MMOMYTsms gosbomndgds, Mm-

99moE g3b3mgooe LPYIBbHMS BgMmom o Bg3nMm Bghy3zgmgdodn. oMY
580bLo, gobboaymoas domn Eodmgznbs s goydzmogbgonb gdgda. o3 Lo-

30bomo goboMizgzam, 933nMoxmo 33m™I3s ©agRYdbs nbpgmzoyb 09-
0mEb. godmngnmbo bagsMmmzgmmb ydsmmgbo bogebdsbsmmydanm Esbg-
L7069 dg00L 30M39ma 39MLNL bHgbhgdn. bym godmagznmbs bb3o@ab-
b3o 3Mmgmodnb 18-ob 20 Benvd g sbygnb 50 bHwgb®Hn. 33tg3080 IMbo-
Bomg LAHYIBHIOL ©o3xL3nm 3ombzo: ,md3960 oBMom, Mo doMomoE
3MmdMdsb bgoozm mgd3gbn, MmagmME bhygbhnb BgMmoo s LLYMHY39-
om 3Modhngodn o MmgmMm gqgbobgdom domn odeg30by o goydzmog-
bgonb gdgodn?“, Modg3 0030magm 09¢hoE IMa3zamagmMm3zabn 3obybgdo.
33@930L bLooby aboy, MMA Lognmbms obsMndAbLL dmnsbo® 39y-
MEbmdnm LHYIbHMS TMLLBMYOJOL. 0937 1By nmg30L abog, MMA Bo-
6000g00Mg 33930 oM nbobozb F0BboE godmznmbznb ggae dm3m3g-
Oy dsbomodn ogngboMmgdymmn 9bmomnzn dgEmaAgonb sbamadL.
33@930L0bL 993960 39m@goe nbdHgM3znyq00L dbmmme dobosmbmoMN3
0boM9Bg — 0097, Oy MmamM bgo396 Mmazs bHYIbHgo0 dbndbym bo-
300bL, boggmomn, oy bbgomo godmEnmydab gom3zsmabBnbgdom o Mm-
3mM gbobgdsm BgMno o Bg3nm Tghy3gmgosbmob ©oze3d0Mgdyman vds
o0y 08 3MmMOmMgdnb odmagzob gdgdn. godmznmbym Lhyabhmo Pd8909-
bmods s3bmodngMgol, MmAI osMbydMOL ZoMizgnamn bLobob 3MmMdmYdndo,
MmImgonE 339380M@ads domnzg BgMmoomn o Ba3nMn dghHy3gmgodab
3MaghHngadn sMbydya gbmdMmng d93mAndL; dmangMmomn domasbo sbobg-
m3goL, 3Mmb3Mghgmo MmIgmoa dboMmg o93Lb gobodmngmgdgmo s My bo-
bob boMm3zgvgo0 3MLYdMOL, FogsmnmsE, 316JMsEnyMo, dmMBMAENMZny-
Mo, bobdhogbyma, magboggma, bhomabhoagymo my bb3. dmagngmma LbH-
©96@®0n, doMmmomny, 0BN3MgdL s 9mabbdgds odML, MMI 653E30ME
09430 3Mmomadgdn BgMmom o Bg3nMm 39(hYy39mnds80, MYIEs o3 39M
3odmymaxab ndob, 0y 3mbiMabhnmo My Lobob. YdmszmMgbo 3MMOMYDY,
Mmdgbog bOYabdHgdn sbobgmgdgb, sMab syadmmool 606039 godmb-
30b dndn, bOYIbHO oM 3MOL OYBMYOYMN 3M3gndgbHxdnLy s 3Mb-
HMaMayndgb®madnb LEMMo @MMIYMNMgdLL, obY3g T9hHYy39madnb dod-
BmdMomMdnEeb godmdmnbamg dgboxgmabo bHhomoab dgMmAg3sL, bogymsma
0dM0L Eo8ozgMdmo@ Aodmysmndgdsb s dgboggmabo ggdboznb godm-
ygb690s0, 3Mods®ngnb s 3MEbs, 96880 doMOsMNDBAYONLS O FJoMmgm-
6900L 3odmygb9de o 9.8. dNENobmosdn MMI d930x35bMM, LosbomndM
0obogob dgbBozmoed o LHYIbhMs dbMoEsb gedmmddymads My3madgb-
3309030 LonbdHMabm o dMs3emMmagMmMzabn 39093900 oA3960.
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The subject of the present study is the analysis of the main problems
encountered in students’ written and oral practice. In addition, we have
discussed ways to overcome and improve them. To find out these issues,
empirical research was based on the interview method. It was attended by
first-year students of higher education institutions in Georgia. A total of 50
students aged 18 to 20 from various programs were interviewed. The survey
was conducted in a remote format. We asked the students in the study the
following wording: “What do you think is the main problem you see as a stu-
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dent in writing and teaching practice and how do you see ways to overcome
and improve it?”, to which we received a variety of answers. Thus, the novelty
of the research is the fact that in the analysis of the issues we rely entirely on
the opinions expressed by the students. It should also be noted that the
present study does not aim to analyze the linguistic errors observed in the
material obtained as a result of the survey. The research focuses only on the
content of the interviews - how the students themselves see the issue, taking
into account their own or others’ experiences, and how they deal with the
problem of writing and speaking. Most of the students surveyed are aware
that there are certain types of problems associated with linguistic errors in
their own written and oral practice; Some of them name specifically which
side has to be reinforced and what kind of gaps there are, for example, pun-
ctuation, morphological, syntactic, lexical, stylistic, etc. Some students, tho-
ugh, share and agree with the idea that they do indeed have problems with
writing and speaking, though they cannot single out exactly what kind. The
main problem that students are pointing out is the fear of appearing in front
of an audience, the student is not proficient in formulating arguments and
counter-arguments correctly, as well as choosing the appropriate style based
on the purpose of speech, formulating their opinion convincingly and using
appropriate vocabulary, etc. All in all, the study of the analytical material and
the recommendations made by the students showed interesting and varied
results.
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Tsereteli State University: A Periodical Scientific Journal of the Faculty of Humanities.
Kutaisi, Vol. XII, pp. 226-230;
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©mgb gmmmbob bgmodob d330Mms 39(hy39mgdsb bodbMmym Tgthy-
39900 o6 bodbMmym 30mmgoL ybmmgdab.

05309000 gmmmbob gMmm-gMon abhmMogmo J3gysboss. 893d9mms
090Y33mgds Jommymo bLogbomdgzbogmm LodMZsmMydobmzob bogm To-
Mob dngMm Aobgmogo H9gdbdHgdnm aym 3bmodnman. ngn do3dyM 39hYy39a9-
0oL n8gMbgymb n6mEgdo.

,000Mbg30 y3zgmody dgdomoyamags gmMmbob bgmoosdon, 19 JoMmoy-
mo@E dmmodoMazg bmagzgmny, LEMMyE JoMmoygmob MEbom oy3nMmab-
3nMmoo n39Mba3n obomAgb Go389mbL, dgmyMmdyang 85339mb. 9o MM
9M0360 39389000 J39Ysbs mMo@ gonym-ndgMmbg3om s J833gma” (8.
BIMI33).

96moMnz0m dgMmgymon do3d9m0b mnbgznbhymn 3mmdmgbob dgbog-
069mo 36083690mm30000, My MmagmM sxsbgdgb 6309mMg00 L3yMsM
bbgomo 89(MYy39mgdab. n39Mbyzgmgdob mddom ,0d bym 3ggMmzgdo oMNb.
ng 0539900 sMns. nbgboy guMsg00 ymgzgomob 60bobnb. JoMmmymaon
©o306yboom, mgMmJgmon modamnimogb, smaMm 3ys0ymgdnsb Jommag-
mmos”.

89399mg00 bagymam 39(HY39mMIosL YP3MY0gb bbzsms dghy39mY-
0o, 9d9096 3LEo3LYdILY O obLb3V3705L Y dMNaMYx09h, MM Lbobg3-
MmE oM nE3nob JoMmoygmo, MM Fogobmmgmgdb o dmmAbgmagdL 3960 og9-
0069096. Imby3900b 085y @aMAgbnan JoMmyman 965 do3dgmadon.

9369M0 gmMmAgdnm ggbymods (=30890, ALEs3LN); o gBYMOS (= gob-
bb3sggdamns, 39M 303900), 3oEsdMYB6IOIMOY (=BgE3mnmos), JgM93-
mos, 3MY3m0 30Ys30m (=3gMgamas oYMJymmasb), 3393600 (=3o3300)
3odmboo396 95339mgdn Jomagmmnb 3mEbab baMobbl: ,Az3960 dg3Mn go-
©a0MYbgdmny, 3uMz0ss smaMm oMmAs”.

LB M3MNL 0goms JoMm3zgmgdob E®abLE 93Mdomgdsm domn go-
6039Mmonb godzmogbgds: ,83 JoMmm3zgma 39M" ®mJdo oM adsdbL, ybwe
@odomm, asbomns®. ,030M330L Jomomymoa. gmomn 960 oM 3nbdsmy,
©000306yo“.

nd9Mby39madn Mo30506 M13L ,ommMn guMsgoLb” 9dobnob. ,ommMn
a3nfsmos” ,9bgdogb gyMzL” (d3gm JoMm3gmb) 6086030, by3Bomo 353-
Mo d9dsmmymyg ndgMmbgzgma do389mgdab dngMm dgonmdymyg do3dgang-
00b dgxabyode: ,abdoab o 6369900 ymaxzamob ngdgzma, oMAgbamsb oo-
60, 07 9M0sb JoMmmzgmgdn n39M3g380n. 85309000 oM sMndb gyMmyn, nby-
6o oyMmdo oMmno”. ,JoMmmygmo MmMI oM 0Egnob, ndodhmd oM oMnob Fo3-
dgmaon gngMmzqon, abgbo mymggdo sMnsb”. dgdommymyg do3dgmms 3bm-
009M900m, JoMm3gmo FbmmME JoMMmo® IMmadaMsgzg Imnodmgds.
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n89Mbyzgmn oy do3d9mb agmodaMaznds, sbbbs sbgmone: ,Az969-
09MoQ ©I39M™Ma3aMn3gdny, nds gmbas, 8030bgxL . o3 EMML ndgMbgy3dn
,A396909Ma0 dgnMsnss 30Ma3oMn3gBm™.

Hh9Md0b60 Jommzgmom Jommzgmbog 608603L o JoMmogmbog: ,07
JoMm39mMo 3Madamnzmom”.

Jomogmob ©ognbyqgds odoyMmgddn ddog@m MgodEnoboy 0b6393L:
»Jomomymo MmO ©qn30bygb, 30590m@gdn”.

00309 dgbzqgoms ,,d000L goemds 393mgd909mgomab” Bnbodom-
0o 9600 gobbgbgdab dgbodmgdanmdyy, 30g3Me0 Mo30® 3B3LYOgD JoMmyamab
LNBBMaL: ,Ag80 Lohygs o 8960 bohygs gMMTobgm oM Jagods“.

05309m3g0L, 0x3sbg096 Mo LogYMdM o bb3sms F9HhY39madab, go-
0mog3m obggbo: 09M90ds n3m®b906 o nmg3006, 3963908 oaz0bygb,
30000MYbgb*. 00 gmMbdy MmagmMmn obLoBsLYdgMNY Yzgms ab dozdgmo,
dmaoom A396909Mn, MMAmgdnz oM 0306Yn096 B0bsdomms s@omgdl, oM
6y9dnob ddmomaym dnbob dbmmme gMmon dadgdom- oM sn306ymb
Jomoyao 969, I0™Mo oM goadMmybobgb myMmdymdg®.

modhagmodyme:

8oMo, 6. (2012),853890bs s 3MeMzgmdn dmagdoyMmonb EMNYMgdn“, domydo: go-
dmaEgdmmos ,dmms MyLbmozgmab bobgmadbogm ybngzambodgho”.

gamo3s, 8. (2011). ,85399M0 RsBBYMYON“, MdOMOLO: ,3mMmbo XXI”.

gamo3s, 9., 30639dy, 8.(2007). ndgMmbgymo Hygdbdhgdn. MbY LsdbMym-Esbagmym
LagoMmmzgmmb LodgEbogmm-33mg30mo 396dHMAL ,3Mdxmn“ V, domydo.

Rams3s, 0., 393bmasdg 6., (2017). 030PB0L Bmms MYL3gm0b babymdBoym ybo-
39Mbohadho. mdomabo: gadmadEgdmmos ,033Mnmba“

Jomogmo 960b abhmMas, HoMmogm @yH3sModab MgEedannm (2006). 83530
BgMgomob bobgmdbogm PbnzgMbohadn. Jomonbo: 3gedmadEqdsgdemmods ,J3-
®o0bob bobgmadbogm ybogzgMbopgdho”.

»00399m0" (2011). Bmms MYbMs3gmab LobymdBogm y6039MLoGHIHO JoMmnzgmm-
mannb nbbhoOIdHo, mdoenabo: ,3mMmbo XXI”.

Today, the speech of the inhabitants of Chorokhi gorge is called as
Samkhruli dialect.

Shavsheti is one of the historical parts of Chorokhi. Georgian scientists
know about this dialect from Niko Mari's texts. He called Shavshuri dialect as
Imerkheuli.
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“Imerkhevi is the most Georgian spoken part in the Chorokhi gorge. There
are 19 Georgian - spoken villages, but Imerkhevi is quite different. It opposes
with Shavsheti where Turkish is spoken. Once united Shavsheti was devided into
two - Imerkhevi and Shavsheti” (M. Paghava).

In order to create linguistic portrait of Shavsheti, it is important to study
how the inhabitants of Shavsheti evaluate their own and others speech. The
Imerkhevians say: “They are all Georgians. There is no Shavsheti. Once they
were Georgians. They forgot Georgian and speak Turkish”.

The Inhabitants of Shavsheti try to find similarities and differences bet-
ween their own and others speech and admit that they do not know Georgian
well; they can't properly communicate with the inhabitants of Machakhela and
Borchkhela. Only old generation understands Georgian in Shavsheti.

With the verb forms - etskoba (I understand), ar etskoba (Is different),
gadabrunebulia (Modified), Sherevlia, arevli vikavit (Mixed with Turkish), gu-
ugnia (Heard) the inhabitants of Shavsheti show their poor knowledge of Geor-
gian.

Georgians living on the territory of Turkey are forbidden to reveal their
ethnicity. “Time passes and Georgian is lost. Georgian is not used and forgot-
ten.”

The inhabitants of Imerkhevi call themselves as “Doghri Gurji” (“Old
Georgians”). The inhabitants who know Georgian well are quite strict in evalua-
tion of the inhabitants of Imerkhevi speaking Turkish. According to them, only
those inhabitants who can speak Georgian are true Georgians.

If the inhabitant of Imerkhevi talks with the inhabitant of Shavsheti, the
explanation is such:"Chveneburai develaparikebia, ima gonia, maginefs.”

Term “kartvelad” means both nation and language: ,ak kartvelad
vlaparikob.”

They are ashamed of forgetting Georgian:"Kartuli rom deivitsken, vbez-
ghdebi.” Meeting with Georgians is a good practice for them to speak their an-
cestors’ language. Their evaluation of Georgian knowledge is such: “Chemi
sitkva da sheni sitkva ertmanet ar udgeba.”

The inhabitants of Shavsheti evaluate their own and others speech and
conclude: “Berebma itsodnen da ilevian, genjebma deivitskes, gadabrundnen.”

We should respect the inhabitants of Shavsheti who preserved old Geor-
gian customs and traditions and language. They have one aim not to forget
Georgian, and not to become Turkish.
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03330090 3mdoEnsdn dzgmgMma b3ymgda (b, d, g s3mgbgb LAYEN-
030m9MmoOsb 08 9690080, Lo FgMgMo J3oMab3nMEyds o9Mexzd306309M
ymy 0sbbdmazobl, gb 969000 — gMabgymn, gb3sbyMmn, MYbymon, sboymoa,
363M37m0 ©o 9.0.; bmanm bdgmms nbgo bobhgdgddon, boog oMbydMOL yMy
®0306309M0 bdymon, ms3300Mn Igmgmo ;sbbdmzbolb bdznb uds oMb
©3YMyqdyma 36, 01d300M0@, BaBammomagz Izmgma.

Jamoymo g60b 3gmgMmo b3yama Mmebbdm36700b (0, ©, 3) 939bHn3nM0
0bomodab 9wz nM33939, MM Mv330M 3mdoEnsdn bdznb Bods dg-
badanms BaboemoMng nymb EoyMygogmo 86 bobdm LNdgdab FmgMms nbyg-
0m©aLb byEmdob IMIEY36mME. IgmaMma bdzs IBRMM EOTsbsLNMJOgMNY do-
30b3dngMo M3bbIM3b0LM30L, M3, bobdm Ldgonb dmJdgwgdnb 9gobndan-
©ab godmdnbomg, 09690Mn30 dmzmgba.

nbagmazmismym 3mdoEnsdn JoMomyman dxmgMgdn nbsMABgd96 y39-
™o RddNL dzmgMHmMOsD.

Jomoygmo dmmmmgznEymn dgmgmo 0sbbdmzbgonb BomMdmmgdnbob
d9bodmndgmns bdznb godo nymb bMymMIzmgMn, bMgmom ob bobommodmng
©aYMmYqd73mn. 38 EMmML d306309M700LLBEVD Fo0n gobLbbzszgds 3annbEyds
bd30L @oBaby s AJsedab dgnmg gMdmazmono - dmmmznEyMo (0, ©, )
036bdM36900L bdz0b BB LOIZIMME 10%-000 S AZednb gMdannzMos -
sbmmyodnm ghmbsbgzsmzgm dmzangs 38306309 (g3, 0, J) 0156bdM36900156
d500M7900m; bMYMOE aYMIY9dYmn bd3nb godab 8590mbzg30dn gobbbgesg-
00 30093 g9i3Mm 3603369mMmm3z5600.

9L 33300909MYds dOLAHYMIOL gnmMgn sb3agNabab (1999: 357) dm-
LODMYOSL LyMmy mediae-b* dx69d0L Jgbobgd - dmmznEYMo MebbIM3-
6900L oyMmygdnb Babab MebsbdoE, 0 aYMY3ws, 3ogMod gb LMYMNLELE
of 603603L, MMD dmab3m gobLbbzezg0s ®¥d306309MmONL Jobywznm E-bo
©d 0-b dmMab - ob oM 3Mob 0ME @ S 3ME M, ¥Md3gE 60bsgbnbAdngMn yMy
media-o.

DMBIOI® 30 96 0mg30L, MMA dzgmgMmo bdymgdab BaMIMmngdnbob
0000 d3magmmodnb boMmobbo gobdnmmodgdymoas oMo dombpm sMmdngymo-
309M-g0dommmanymo obsbnomgomgdnm, sMmodgE bdym mobbdmzsbms
LoLHYT0L 3oMoNadahymn Me30bx0xMadgdno.

mohIMshIM

ob3mgnsbn, g. (1999). dmasn @mbghnznb Loxkydzmgydn, MmdnmabO:
L09Mbob-bods MMOgENIbaL Labgmmonl 3gogmangma 36033Mbobg-
Hob godmaEgdmmods”.
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In the initial position, voiced plosives (b, d, g) are fully voiced in langua-
ges in which a voiced consonant is opposed to an unaspirated voiceless con-
sonant, these are — French, Spanish, Russian, Danish, Hungarian, etc. On the o-
ther hand, in such systems of plosives which contain a voiceless aspirated plo-
sive, the phase of occlusion of an initial voiced consonant is voiceless or rarely
partially voiced.

As a result of acoustic analysis of the Georgian voiced plosives (b-0, d-©,
g-3) in initial position it becomes obvious that the phase of occlusion may be
partially voiceless or voicing of the vocal cords may begin after the plosion.
Voiced occlusion is more typical for the labial consonant, which is a natural
phenomenon due to the mechanism of work of vocal cords.

In an intervocalic position, Georgian voiced consonants retain voicing of
all phases.

In the process of pronunciation of Georgian final voiced consonants, the
occlusion phase may be fully voiced, partially or fully voiceless. In this case the
difference with respect to an aspirated consonants (p", t", k") is manifested in
the short duration of occlusion phase and noise.

This peculiarity confirms the viewpoint of Giorgi Akhvlediani (1999: 357)
concerning “voiceless mediae”.

As a general conclusion it should be noted that during articulation of
voiced plosives the work of vocal cords is determined not only by articulatory-
physiological characteristics, but by paradigmatic peculiarities of the plosive
consonants’ system as well.
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LogMbxgMmgbzom bodMman dggbnds mIHMnbgdaL gobznmomgdob
396MMI0 AMBBoEYdM MgjbngmbDL.

LagdoMmM39MMb Mo3EeE30L doyddn 093M0 sbaano ndsMmmyagdab
30A9608 o sbgMa30d Amnmbmgs sbogn bobgmaddmzabgmmadn, dgbodo-
00bo, sbomo HgMdnbgda. 2016 Bgmb EMJHMnbgdab gobznmomgodnb 396-
HM30 0005M3d6s v8gM3yama bsdbyomm gsbdsmpgdnmn amgdbozmba (FM
(Field Manual 1-02), Mm3gandnE ms30mymomns 03335M HgMmdnbms s hgm-
80bmmmanym Jgbnhy3g0sms goM3zgnma Momogbmods (2005 gMmgyann).
dmbbybgdsdn gobbomymon 0d6g90s ©mMdbhmabgonb gobznmamgdab 396-
HMm3n dmIBoydymo mgqjbogmbn, MMIgbog bgnMEads 890amadn -
01303900 ©o bMymyma.

2021 6oL ©939009M3n ©adH303g0mo ,bobgmdbogm g6ob Lo-
dmgodgom 39380L (bOMmIMH9anob) 2021-2022“ GsMmamgddn EMIHMm0b9ONL
30630m0My00b 396(M3s onbym moboddmmammos bobgmdbogm gbab
©930MHod9bhmob. ©oggadomns mgqjbngmbob Bommagbs 9gdb3gMbHgonbL-
™300, M9396D0Mg0s o gabobmgds. Ambbgbgdsdn gobabamgds anggbogm-
60b d93060amoys, hgMdnbo smydymon gMmmgygdnb dobsombo o To-
00 ©833300M75000L Lodyxomgdgdn, Mems ygbozmbn boxydzmoe agEmL
sbam Jommymgbm3zoeb bodbgmm anohgmapymob.

modhamodme:
LoBbgMmm gobdsMmpgdnmn aggdbogmbo s gMoxniyma 6086900 (2017). EmIHfoa-
69000L gobgnmomgdnb 3aboHmoa.

The paper deals with the preparation process of dictionary of the Doctrine
Development Centre.

Establishing of new visions at the Ministry of Defense of Georgia required
formulation of new manuals and accordingly new terms. Doctrine Development
Center translated the Explanatory Dictionary of USA (FM (Field Manual 1-02) in
2016, which includes 2005 terms and terminological summaries. In the paper
Georgian Explanatory Military Dictionary will be discussed, which requires
processing and formulation by Doctrine Development Centre.

In the frame of ,The Unified State Language Program (Strategy) for 2021-
2022“, approved in 2021 the Doctrine Development Centre, coordination with State
Language Department was initiated. Composition of dictionary, contents (mea-
ning) of some terms and the means for its establishment will be reviewed. This
Dictionary will be a base for foundation for new Georgian military terms.
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MmmammEz 3bmdomaoas, XX LLY3n6930 FommMbMENsd ™nbgzznbHymMmn
0mEgmgonbs s 9900MEyo0nLo3gb ndMybs 3nMa. gbosmdgEbogmms dogMm
9600bs o 39hYy39m9xo0b gomhn3sd, 960L ¥YbJEnMbaMmgdalb Lydsbhnzgymoa
o 3Mogdahngyma ob3ggdadabodn nb@amgbds, bLgdombozgMmds 33e9-
390080 v330My oboo, MM 3omg3gym 60bo@agosdn 3o3dnMgoalb Hndmo
d90LBo3mo oM oym LOZBsMOLO dEOTNSbMd JMM0gMmJdgEadalb sbobLO]-
@d@. 330(hMAa 33930 b B0boEOEYdNL BaMamgdb, 3gMdm, 030 go-
©obB3o Fgthy39ma0oL, Mmammaz Lodghy3zamm sdbHms 08y Meb0ndwEY3-
Mmosb, MMAMab gosbomndgds bbzoabbzs sb3gdhomss syEnmydgmo,
LobgmEMOMm, 3Mogdon3xmnm, bydsbdnggMmnm, MgRgMabHYmnm, gdmaon-
1M-090sbgomyMams My bba. Mmo30b dbMng, gbsmBgEbngMgodsl BoxMo-
By 9M0sbM0O90L 367 ab3yMLL dndoMmomgl, MMTgmong, goMmws Hggbdhon-
Lo, 3MOmMNB330LHYM FoghmMgobsg dmnEasb, nbgogdb, MmMaMMNEdd dE-
Mabob oLy My sMaLboH0L gobbymods, ¥MbyMo 3MEBY, gogbowydymn don-
9060 07 06@g630s, 89bgYMgd900, M300039RBLYdY, bbzoms Fgxsbgds ©
90Lo1. (mBnody, 2009, 33. 20).

009bgo30 nb3nMboL dMa30ma3sMmn gobdsmMmgdnbs s blym-
LOL 86dMABAL dgmEms LOdMdZ3maby, o0 39MMN36900 ab 3MbEg3HPMa
boggyd3gmn, MMAMab M3bobBo@aE NLIYMLO sMy FaMm@pm dbobogb Lodys-
MmL, 0gbHMO70LY o LadMZaEmMgOMNg JMMNgMOIMOgOL, sMd3gE dJdn-
760 MHmb 008sdmob dom dg9absbs o d933madn. gb 33 gd0900 dDM-
596 36ynbomony, DMZsgM - oONMN, DMZsaM 30 — adabamazgmo do-
onbo, Mobo dmALbBEMYBE, Ladbybomme, A396 ML oMo,

006007Mm3zg Mm3ob oblyMmbo Fomnobo gbmdMmng Fobndymogn-
90b 90yoMmydy, Mool dma3sgmbgdb A3gbL Yobmmab BaMbyL, boddmms
M93700L, MMIgbog ,mmamzmobnaig” 30 96moaL. HgM3nbmmmandydym
d9b0HY3900L — ,LadFMMS 9boLb” — TndoMmo39b oMy dbmemE LadgMm
393d0Mob ©ob3xMLOL, oModgE Y3gmo Lb3s ©obLIYMLAL dmbeb0dbo3v,
MmdgannEg bnbsd3znaab Lohyzgdom HoMds3L o MmMAmab bodysmydon-
093 Y39@max3mob 3mbhmmeoas dgbodmgdgmo. 88539 3mM3mgbab y303d0M-
©900 BM363ymn gedmmgds “Langue de bois” (bohyzobahysnor: ,bab g6s*),
MmdgoEg d(Hod3g00b, dodmmbgdal, ,,0330aM godmbomgzedms” 990339
o 6039mamgoymn 960b LobgmEgds nbdoMyds (Besancon, 1980, p. 256).
0IMEMMandgoxm ©nbigmMbdn 3603369mmd0L odyomodgdgmn doMmome-
©0 0990600030 ©@gbm@o®madnl AsBaE3mMydys, LEMMYE ddgsb dmd@Nnbo-
Mgmob dobn 30g3 gMmmo babgmo ,hygomab gbs”.

omd3603369mgdb mgbol 39byzghomn og3o 3ozdnma osmbobnd-
69006, 0050bMobV3g, Sbmobwgmn ©ablymMLbOL doMomon d7000390-
angodn (,mdn“, ,883000M00", ,00830075M™My0s" o Bnb0o).) 0833060 3M6EY3-
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Hg0L 90939036900, MMIMydnz LYdsbHlzxMmn PoxydYMMONL domamn beo-
Mabbom gedmamAg3e, MoE 80B60L BomBy30L Jo30mgoL dsbndgmodhmmb.

bohyzgdnm bnbsdanmab dgbnmdznb Jobangbn dogsmnmgdn doMm-
0mo3 domnab 3g03L obhnghm3ongm MmMAsb ,1984-80" x. mMygmob dogM
3odmgmboman hmdomadomyma LadMsEmMgdanb bomdmbabznomn 9bnb -
Newspeak-0b - 60838990L. mydEo MebsdgmMmzg Mybyma HosoAs -0 dgho
hygomom, 306003000 ©s Lobsbhngnm godmnmAgizs: ,Lsddz0EMdM M39-
MmoEno, ,b3gm3gmazns” /,b393nsmyMa LodbgomMm m3gMoEns” manb
bobgdgdgmn gMmmgymgdns, bmanm b3gem3gMmagnab dndsbL y3Monbab
»,0930mM0MoM0BIENS” ©o ,09603083030300" BoMIMO®E]bL. sMbLLb0TdbsZ00
nbog, Mmd dbaszbo Hodnb 3MbhgdbHhgddn oM 33b3zwgds dgbohyzgdgon
dmdadg / 99dmogaman / gmmdmmBan6g n3Monbgmagon, nbobo sbomgohg-
bomo Moo bLohyzgdom — ,33Mmbsgobhgon” / ,330mxsdabhgdn” -
0Mmob AsboEgmgdygmon. 0dybo, Mbagmab dmdomadgmo 3dMogmgbmodn-
bLom3nb P3Manbodn Bndnbomy Am3zmgbgon LsAd3znEMOM, 3900MIMON-
myMmo Mm39MoEnss o oMy Mdn. oboMAgbn Abmymom 3o bdsdomes dmy-
BmEgob Mybgmb, MM3 mdn dgbyzommbL. Mybgon o0 EMML oMmE mMAL
6y390L ©o oME 08 Loggmom dmJomogdgms abysb, MMAMxodo3 boMyss
»m000b“ bbgbgods godgab. MmammEz 3bgmazm, sbhoyhm3ngma abglymbo
3JHgomygMmosh @mgbog oM 3oMaozLb: ,m3n 8d3z0movs, Md30LBRMYoS -
dmbmoy, 3303M0dS — domy”.

modhagmodyme:

md0sdg, L. (2009). Jommymo EobIYMLOL FydMHmmgnyMo 3sMsngds, Md0-
obo.

mdnsdyg, L. (2014). BEMONLY S P6EMOMMAONL bogbsmydn MNba3M3Magdshnggmo
®33mbadMmabom, by oMmb. Angdmoozsb bLob. gbomByEbngMgdolb abLAHNMOIYDHOL
La89Eb0gMm bbb — sMBMmME Angdmoozsb Lognmbaggdn, XXV - Bobamydn, 50-
51, mdomabo: by gedmdEgdmmade.

Besancon, A. (1980). Présent soviétique et passé russe, Paris: Livre de poche.

It is well known that, in the 20" century, philosophy turned to linguistic
patterns and methods. The distinction made by linguists between language and
speech, the interest towards the semantic and pragmatic aspects of functioning
of language and semiotic research have proved that the study of types of
conjunctions in certain sentences was insufficient for the explanation of human
interaction. Hence, the research developed beyond the limits of a sentence and
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embraced speech as a sequence of speech acts, which needs to be analyzed
from diverse angles, namely, pragmatic, semantic, referential, emotive-eva-
luative and so on. In their turn, linguists addressed super-phrasal units, i.e. dis-
course, which, apart from the text, embraces non-linguistic factors like the
mood of the addressor and the addressee, background knowledge, explicit aim
or intention, opinions, self-esteem, evaluation of other people and so on.

Despite numerous definitions of discourse and the multitude of methods
of discourse analysis, there is a common conceptual basis, according to which
discourse not only reflects the world, identities and social relations but also
plays an active role in their formation and change. The changes are sometimes
mild, sometimes positive and sometimes destructive. We witness the latter
changes nowadays.

The discourse of the contemporary war is entirely based on linguistic
manipulations. This reminds us of our recent past, the Soviet regime, which was
termed as “logocracy”. The term “Soviet language” refers not only to the dis-
course of the Soviet Union, but, generally, to a discourse which disguises reality
by means of words and thus controls everything. This phenomenon is also rela-
ted to the French expression “Langue de bois” (literally: “wooden language”),
meaning a language consisting of clichés, the so-called “dead expressions”. The
key mechanism of fake meanings in the ideological discourse is the substitution
of denotats, hence, the term “the language of deceit”.

The link between the signifier and the signified is still inexistent. Besides,
the key constituents of present-day discourse (“war”, “peace”, “freedom” etc.)
belong to the concepts that are distinguished by high degree of semantic
diffusion. This helps the manipulator in achieving his aim.

The latest examples of disguising the truth by means of words remind us
of “Newspeak” — an imaginary language of the totalitarian society in George
Orwell’s dystopian novel “1984”. However, the contemporary Russian «HoBosi3»
(new language) is characterized by more deceit, cynicism and severity: “peaceful
operation”, “special operation” / “special military operation” are used as sub-
stitutes for war, whereas the purposes of the special operations are “demili-
tarization” and “denazification” of Ukraine. It should be noted that such con-
texts do not contain expressions like brother / neighbour / co-believer Ukrai-
nians. Instead, there are new-born complex terms “Ukronazi” / “Ukrofascists”.
Therefore, the majority of Russian citizens perceives the events in the Ukraine
as peaceful, noble operation and not war. The rest of the world urges Russia to
stop war, but Russia continues the war and punishes its own citizens who dare
pronounce the word “war”. As we have seen, dystopian discourse is still topical:
“war is peace, freedom is slavery, ignorance is power”.
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dmbLY6gd0d0 goobomndyogmMNe BgEbLoMmagzn Lobgmgdob enenby
©o 39@ohob LYBSbMHN3gMo gowabg3s, MabM3znbog Aophomos 3MM3yLbab
omnba30bHnMn 33mg3s, MMAgmnE 9uxdbgos dobomnb o690b7M ©sdydo-
39030, 3mbbg690580 gabbamymns ByELsMM30 babgmgdab enen/3oGshy
bomggdbogmbm (Jggmn) 8603369mMmOg00 ©o JgEoMgdymMns Jommyyano
9600 g9Mm369mo 3MM3xLoEeb Jomydye dobomobmob.

Jomoyan gbob gobdsmpgoom ¢mgdbozmbdn BomMamaqgbomns B9-
Lommogn bobgmab - enen 14 860d309MMbY, bmem B LoMMo30 bobymab
- 30@vho 5 8603369mmmdY. 3060086 AmEgdymo bodhy3gdo sbHMBNIgdny,
0603369mmoome MomEgbmonb sdbgms gobbbgezgdsd g3zndadgs Jommy-
oo 9600 gMm3bym 3mmM3Ybadn dma39dqdbs 3Mmanm3sEngon, Lol EOELY
@ 33MoMmob 3mbdH3mdogngmo dbodM3MgMab Mmmao 9gbgom@am, Mamy
33960bs 65030MOE 3obadnmmogdb my oMy Ladm3zMymo bohygs ALSDM-
3Mgmmo bohyznb LYBebHN3nb Foobg30L. domgdymn doboms o30Yy3969m
®300MOMN30® LO3FoMNL MIMEYBMBOSDY O 830537BJN Jgam-dn BoMm-
dmagbomo bgdsbdngyMmo 33a®g00b dabgoznm.

3Mm3s30900b 339300 oH3960, MMD BgELaMma3n babganab enen
Ja93m-80 6oMAMaqbnen 8603369mm0900L sbommagnnm, DgLboMmMog Lo-
bgmb 398sho mMo boggbozmbm 8603369mmos Y6 sgdsmL, 39Mm-
dm, A399090hn3%9 6030900, BMBsBy 6030900 Mmo30bn RNdnzgho docnm
(3s(oms @oMmpyds) o A399090h03dg 6530900, dBMBody 6930500 08300
abngozyha 898mgdgegonm (3sdhams LY3ws). s®bEB0IBS30s, MM LYBs6(HN-
3900 3Mymv3bgooEmonb 890mb3n390dn, by 35dnb, MMEs sMbgdomo Lo-
bgmab 8603369mmbds Mmo30bmMmozoos BgEbaMmagn bobgemob 8608369-
omonb badnmab3nmm, 3Mmmm3o3ng0dn Bgbammaszn babgmgodn, dgHhoBm-
Mmoo oMob godmygbgdymon o 3mmmgzagns nmgob nmmboym, mjbodm-
MmBym 8603369mmdsL (3sthoMs Jomndbsma).

005Lmb gMmo, 3xkNgMmoo, MmI Bgobommozn Lobgmob enen
0omonbdghn 8608369mmdnEeb, MI8bndg gMmMBsbymb gyanbbdmob @
d9bodmydgmas domo 399MmMYds-3ogMmnsbgde. 3omdme, Agdo odMom, -
©ob bodn 3603369mmMds - ,300MmAgboan, Mmzambsfinbm* ,,dmbnBydaL 930-
09h0” o ,,6mgomMozn hoheab dbsdMzMgma” Jgbodmgdgmas gogmomnsb-
©9b  ©ooEab 3603369mmdab  939d. 3x30dMmo, 1bs gogMmmnsbogb
m9gLbogmbadn BoMIMEagbomn d98aan 8603369mmOgd0E - ,MeMmEbmdom
09ho“ o ,bobgMdangn, 393M0.“ b3 3x0JMMOM, MMI EnEnb dBmangMmomn
06003690mm0O0©ob godmadnbomgmdlb bbgs 8608369mmmoOgdN, 39Mdm 36038-
369mmonEsb - ,A3zg7mgdMn3zdy dghn Looom* gedmadnbamgmob ,dbsd-
m3Mgmn - dMZogmmo sanmab, gamamoxgogma babgmobs®; 8603369wmm-
00vb - 0o, domnsb” - ,A399mgdMn3dg dgdn, Mme30bo Mm30bydom*
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0603369mm0O0©eb - ,g0dmMmAgymn 8608369mmonm” - ,306boggmmgdymo
obhmmoymo 36 3mmohoggmo 860d369mmdab ddmbg.”

0mbLyb9dsdn BaMIMmeagbomn ngdbgds 33mg30bsb dgMmAgymn Tobo-
mnb nnbga30bdHmMo obogmndo.

omohgmophymo:

300yMamondy 2008: gedyMmgmandg 0., 30360dg B., doymMo 0., dgbggmane 6., ; ,,009m-
Mogano §6smdgEbogmadab 3aMLN" Mmdamabab 36039MLabgHNL godmIEgdmm-
09; 2008. 23 - 26.

mobodgnamo 2020: msbadzomon 3.;,,96008 O JgMHIMob EM3ndgbhoMmgdob me-
608gMm3y dgom@adn s nbbHMYBgbHadn”; godmaEgdemmods - ,96039Mbs-
mn*; 2020. 7 - 15.

mobodgnmo 2014: oobsdznmo 3., ®¥yMEbzebodg 9. ,3mM37bmabaznbhngs
(8embLsM0YB0 s MYanLbHMN)“; BMIBIBYMHL Y6033MLboGHIHNL 3MgLy; 2014. 31
- 33.

mdnsdg 2006: mdnsdg L.; ,JoMmymo EabigmMboL Mabazmzamaamym 9705039-
B6amms LAHMIJHIMS, LYFbH0Ze o BPBJE3NMBAMYdS”; Loabaymbogom Bod-
Mmadon; 2006. 73 - 85.

fiogdmoogs 2008: Angmodage o.; ,060Mm8930609M7d0L dgbogama; mdomabab ybnggm-
bohaHnb godmdEgdmmoy; 2008. 15- 16.

bomgzodn 2018: bagmgadn M.; ,,0g0hsmymo 358s60@omonb dgbogomn®; gedmaEno-
@mods - ,0007980L dmms MYLbmMazgmab bobgmadbogm ybozgMbo@gdho*; 2018. 19.

bybodg 1927: bybwadg L.; ,JoMmymo domnmbymabs o LEMMYBAL doMomsn
Logzydzmgdn®; 3MAyboyMma BgyMmbgmMdaL LEHOT0Y; 1927. 4.

Brezina 2018: Sinclair J.; ,Statistics in Corpus Linguistics: A Practical Guide“; Cambridge
University Press, journal of quantitative linguistics; 2018. 1.

Sinclair 1991. Sinclair J.; ,Corpus, Concordance, Collocation“;0xford University Press;
1991.109 - 121.

Statistics in Corpus Linguistics: A Practical Guide, by Valclav Brezina, Cambridge,
Cambridge University Press, 2018

nbhgMbghmabymbado:

http:/ /tandaschwili.com/

http:/ /www.ice.ge/liv/liv/ganmartebiti.php

http://www.ena.ge/explanatory-online

The paper deals with the semantic shifts of adjectives oo big and 3shofms small.
Empirical evidence is based on the Georgian National Corpus.

According to the Explanatory Dictionary of the Georgian Language, the
adjective @oo big has 14 different meanings, and the adjective 3sthofo small
has 5 meanings. Since these words are antonyms, such a large difference in the
number of meanings prompted us to look for phrases in the Georgian National
Corpus, where big and small would play the role of a post-positional delimiter,
to see if the noun really changes the semantics of the word. The data were
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obtained in a qualitatively sufficient quantity and grouped according to the
semantic groups presented in the dictionary.

The study of phrases showed that, by analogy with the meanings of the
adjective big, two lexical meanings have to be added to the adjective small: less
than usual, less than its physical strength (3shofMs @smbhyds - small blow) and
less than usual, less than its mental impact. (3s¢yofs Ly3s - a little
melancholy). It should be noted that in cases of semantic incompatibility, when
the meaning of the noun in itself is opposite to the meaning of the adjective,
adjectives in colloquia are used metaphorically, and the phrase acquires an
ironic, oxymoronic meaning (3s¢hsfms JoMndbsma - little storm).

It's possible to combine different meanings of the adjective big. The three
meanings of big - “outstanding”, “an epithet for special respect”, and “adjec-
tives used in the rank title”—may be combined under the meaning of o0
great. The dictionary should combine the following meanings — “more” and
“long, many”. Some meanings are derived from other meanings, in particular
from the meaning - “larger than usual” comes from “adjacent - some place,
geographical name”; From the meaning - “strong, very” — “more than usual, with
its own features”; From the meaning - “with a distinctive meaning” - “having a
special historical or political significance”.

The paper will present a linguistic analysis of the selected material du-
ring the study.
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Jomoym 965d0 dmaddoadnb boybaggmbohghm Logebdsbommygdmm
3MmamMmadndn gobznmzbomns odgMdaNZbymMgbm3ebn, sx3bodyMybm3zsb0,
bmabyMmgbmzebn o MbyMgbm3zebo sdn@HMNgb@HadnbsmM3nb, MmMImydog
LOMBOEME 39M QmM0O9gb Lobgmadbogm 960b O gMMNSb gMm3zbym go-
0mEEaddn 3dmomaym 9609 AodsMygdymn godmyoab 89093 9Mmbogy-
bymaob LoybnzgMboHgHm 3MMEMITsdY bBo3mMAY6.

boybngzgMbopghm 3Mmgmadab ndommgbo gabosmmgdnb EoMgmoma-
30 35boboomgdmom 2018 Bennsb gobLodmamymns bHYgbHms Lubynbo
96moMmn30 3Mma339hgbEngdab d0bgE3nm O3aYRY0s. 39Mdm, bhyabhg-
00 30M39m bLYdgbHMAn EV3EYRIOYMbN sMNdb Lb3oEobbgzs nbhgbLogm-
00b AmEYmgody, Moms dgmMg LYTgbHMBn FomabsdMydymoE FoogMdy-
omb LBs3MO.

3000 abo gobommgdab oMmgmomnzn dobobnomgdgmon gobLodm-
3Mo3L 3Ma3ghHgbEngdaLb LRgMmMadLLE, dom dmMab, gbmdMmag 3MA39Hh9b-
30900L: BgMmo, 3ombgze, IMLTYHY, ModoMogn. sbg39, 0bHaMIgmOMym 3Ma-
3909630900, s3beb0dbs30s, MMA 3MMgMadnLb TndOL BoMIMOE3z9gbL bLo-
bgmdbogm 960b LOSZMYdLMSD gMmo G9aLBs3mMgmMgdab 0bhggMoign-
03, M3 domdg 8608369mmzaba bagnmbas. boybagambohghm 3MmgModab
©oMamodMng dobobnomgdgmdn donomnmydymns, Mmd LHYIbMHIdds PbEo
d9dmmb ,Jomoygma 9bmdmnz-3ambymymo 030mIYym@smonbs o mo-
M9073mq0900L oMoy, aBLYdS o 3oth)n30bEgBs".

Jomoya 96090 dmdBoonb LoybngzgMmbohghm 3MmamMedgddn LB3-
m3g00b @MML ENEO YgMmoMgods godmos 960b LBsZ3mMgooL Mmmbn 3mMI3m-
696¢nL: B6gMmab, 3ombgznb, 3ML3Gbnbs s ModsMoznb dnbgoznm, sb33g,
9600bs o Lsgbnb nbhgaMnmgdym LEsZ3MxOL amMamdmMngn 960L sbomgn-
bgoOMLE, HMMMIbHMONLY o IMd3o®BYMmM369d0L LBES3MOSL, MYIE
Bogmndo oMmab gomzamabbobgdyma nbhggMmagnaob bognmbgdo, Mog
bgmb dgnb6ymos sbamasadmgdab JoMmomyam gbmodMn3 o 3gmbyMIMm o-
Mgdmdn gomznmEzbmongmgdasb, obg3g, 3ModdHnznm bagnmMmgd900g oxYd-
69030 anggbognb gomoa3znbgdsb s bbgo.

dgmmMmg 960b LBS3MYdNL g3MMIYMn odmEENmMgds nEbmMdL nb®93-
MoEnymn 3900Mm©9o0m LBs3MgosL MddEYbndg dndaMmmymydom, dom dm-
M0b, J39y60b dmzamg abHmmMonb, 8603369Mmm3560 3Magdhnznmn gangdgb-
9000 bBs3M9xOLL o Lb3,

00906396mbamny, Jomoyae 96080 dmMaAdoydaL LoybozgMbohghm
3MmamMadodn ygMmomgds ©agmndmb mgdsb: ,303bmamMma bodoMmzgmm-
40, MmAgaoE d90bBs3mnb LAHYIbHIOL BoghHgdL LoagdoMmmzgmmb dqbo-
bgo, ob3g39, bobgmdboxm o 3gMdm LYM30LYOMOD o3e3dnMmgdym mag-
L03obs o d9LL0saL gbmdMmng 3MbLAHMYJE3NgOL LNIgmoENgMo o bohye-
30gMmo bBsgmgodob Fgmmomemmgananb dnbgozno.
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mohgmophymo:

Logommzgamb 306mba LabgmdBogm 960b Jgbobgd (H4084; Bomgdalb MmsMoma -
22/07/2015, bamganbHMmsEom 3m: 010030000.05.001.017899)

LagdeMmm3zgamb 306mba BmMasn gobsmmgonb Jgbsbgo, 8g-4 dybana (https://info.-
parliament.ge/file/1/BillReviewContent/136798?)

bogdsMmm3gammb 386mba yBomangbo gobommgonb dgbobgd (https://www.tsu.ge/da-
ta/file_db/PR/kanoni-umaglesi-ganatlebis.pdf)

Jommymo 960b mmonb EmM63900L BMEs©N sMByMmammds (bagdoMm3gmmb dms3-
Mmool ©oEagbomgods #394 domgdob csMomo 30/06/2020, bamMmggnbHMmoEnm
3m@0: 010030000.10.003.022108)

University educational programs of Georgian language teaching are de-
signed for Azerbaijani, Abkhazian, Armenian and Ossetian-speaking entrants,
who do not have a good command of the state language and study on a one-
tier university program after passing the native language exam in the Unified
National Examinations.

According to the sectoral characteristics of higher education of the
specified university program, since 2018, a grouping of students according to
initial language competencies has been determined. In particular, students in
the first semester are grouped into modules of different intensity in order to
continue their studies on equal ground in the second semester.

The sectoral characteristics of higher education also determine areas of
competence, including language competences: writing, reading, listening, spea-
king, as well as intercultural competences. It is worth noting that the objecttive
of the program, along with teaching the state language, is also the integration
of students that is a crucial issue. In the sectoral characteristics of the univer-
sity program, it is noted that students must be able to “get acquainted, ap-
preciate and respect the Georgian linguistic and cultural identity and values.”

In the university programs of Georgian language teaching, a lot of
attention is paid to language teaching in four components: writing, reading,
listening and speaking, as well as integrated language and subject teaching
for mastering the sectoral language, teaching tolerance and diversity, however
integration issues are considered to a lesser extent that would help young
people to be aware of the Georgian linguistic and cultural environment, as
well as to acquire vocabulary based on practical needs, etc.

The European experience of teaching a second language is familiar with
integrative methods of teaching in several areas, including teaching a brief
history of the country, important practical elements, etc.
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It is advisable to draw attention to the topic: “Let's Live in Georgia” in
the university program of Georgian language teaching, which will teach
students facts about Georgia, as well as vocabulary related to public and
private services, and relevant language structures in accordance with the
simulation and situational teaching method.

References:

Georgian Law on the State Language (# 4084; Date of adoption - 22/07/2015, registra-
tion code: 010030000.05.001.017899)

Georgian Law on General Education, Article & (https://info.parliament.ge/file/1/BillRe-
viewContent/1367987?)

Georgian Law on Higher Education (https://www.tsu.ge/data/file_db/PR/kanoni-
umaglesi-ganatlebis.pdf)

General description of Georgian language proficiency levels (Resolution # 394 of the
Government of Georgia, date of adoption 30/06/2020, registration code: 0100-
30000.10.003.022108)
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006007Mm3g Jommym Bgmombs s Bg30M 39hy39madedn, gobbo-
3900M5000 39@ns- s 06(MgMbyhnbodn, 3zbzmgds 33mMnmyxdgdn MMmammMmQa
bohyzsmemmadscs, nbg dgbohyzgdsms o dyoMm godmmgdoms bhMmydhyme-
Lo @o LYgTbHngadn, MaboE bdnMo aMM3930Ly MY smMy30L Loby og3L.
3odm3ymao Mydwgbndg dgdmbgg3obl:

1.Lobgmymo dgbodhyggodo:

) 89L0hy3900L 3nM3gma Bg3Mmn, BbsdM3MgmN, 6s330Mbsbgan.:

- 39036ngmgdnmn Bagzsmbobgmom godmEgdymmo dbadM3MaMnb
LB M3MYMMb dgbymonLLL bogzombobgmn dozgdnmdon gogxmMmIgdgmn-
9, -b 603babL goMydge: ,A3960 Limms EMydEy MAgdS Agd gazmMmado!”
(6. d.: https://www.facebook.com/ 01.04.2022) ,9b sgsyfMa mdans, Agd LSB-
Imoam3n 8n8nbamg bobgmeoymddgzgma mda“ (e, 6.: 0939, 30.03.2022);
003 A396 mophamohymado d90603690s gobymo bLoyzybob 30-40-056
Bmgodsd®y” (8. 3 0939, 29.03.2022); ,A396 sxxmnogdgddn 3339 Bogano
bogoMmzgamb Bsb3hodom sMab bymdabsb3mdon..“ (,0979©0L oML,
homy3md3. ,089w©0", 06.04.2022). dM.: ,896 BgamOMmOL o sbemdmgodL
goMmEy00 s 8960 3dmomyoboi dbbg o dgwasma goMmegdn“ (n. 3., 0939,
22.11.2021). M350 B060@o®gds80 30Mgs AsBL b- 3MyxnngdLNL dsnyg-
MgbEnMadgma dome.

- 9o LedMZIMYWMMLb 3gm3bamgdnma Bogzambobgmom goImMEg-
9o mMmo LOdM3IMIMNESb 3nM3zgmn FLbodM3IMgmMN oMb boEg3emboby-
ano: 89 ©s 8960 dggmommos, 89 ©s daobo Laydsma (H6s nymb: Agdo ©o
9960 dggmommoys, Agdn s dabo baydsma)...

- 33b3g0s ALadM3zMyM-badm3zmMymab dMY6g00L gymaamymo Lo-
bgmoab godmbsdmgon: Agdab sdMam, Rgdab BbMag / dbMoo (nbwo
nymb: Rgdn sBMnm, Agdn dbMog / BbMom), mg3960L BgdsMmm30m (36@o
oymb: 093960 6gosMmmznm)...

- 30Mm9m0s 033000 (bLagymsmn) s dobo (bb3nbo): 839m90L dob
LogddgL (6s nymb: 8390090L M330L bogddg)...

- bozmo@ dMegzammonmaby, baggambobgma dbmamonmdns: ogn-
06 m830b0 bogddg (0336 Me3036mn bagady)...

0) ©aMM3g9mns BgEbsMmszn bobgmno godmEgdymo BLSdM3-
Mgmob bhomymo gybgdEns: gmagebhamn gmbm, smobhmiMmobhoymo Gm-
Hm, 390563M0 6s6sMIMYdN...

2. LY3OTOIM 3M PO nYymML 3gMMEabBymodab godmadbodhzgmn go-
0mmg0g00: ...LvY39M9bM byM3znMyd0o), ...39m00 byM3znmgono.

3. 8o@mngMydab godmadbohzgm obgo MMIgOmMsb gMmo, Mmgm-
M0Eod: @00 dommods! Jma3gbn dommOos! Js3me nbwms ngdbgb dnhbg-
3o bohyzsxzmmads dommods! Bg30M Tghy3gmgoodn doMmgdym gdo-
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omod [ 3gdsmmon B36smy 63E3MIE 3o3MEgmgdymns H86ab O, 3nMab
608600 (3-) goMgdg BoMmAMEa)60ma PBsMMYOYMM oEMMO / dsEMMOM
xmmdgdn.

4, 3yoMo godmmgds - 339MAn 3L / s0MmyEas - 300 MNY go-
dmmgonb - dbsMAn nEaob / s8mMyEas — sbsmmanno. 36ms nymb: g3gm-
©00 935L / ©sy®3o.

5. b8oMo® @sMmm3gyanns dnobadnds-add3znomondol gmmayuny-
00. 8333Mnms@: LoMdML dnboaBy00b 860336gmdnm bdnMow (BghbBo-
M3 HhomgInMmbsmabhms 96580) godmygbgdnmos msdg 88300mMd0L(s)!
©30833000M07000L bYBsbHNZNM 30 - bamsdm 3330MONL()!

33@0mg0900 960b 3ob3nmaMydab Mybsdwg30 IM3zmybss. Ims35Mny,
50 3MmEgbLbL oM dg960Mmb bMMTs, MoE LomohgMobhymm 960b gMmmnsbmdo-
LS O ¥BMAL bogbonb boxwydzgmono.

mohamehyms

0363890Mm39 Jomoyma bsamohgMshymm gbab BmMBgdn, 1 (1986). MmdomAbLO:
»003609Mgds".

omgymos 3., 303n6gndznma 03. (1998). Jomoyann gbob mMmOMaMsgnymo
agqbogmbn, monmabo: ,gobsmangds”. https://www.ice.ge/liv/liv/ortograf.php

096503300 3. (2016). Jommymo dsmmByMoL Loszm Lsznmbgydn, MmdOMOLO:
#03MMS",

Lomnbodg M. (2016). 360b Jgbodmgdmmodsms MYsandYds s BmMBs, LadyEbngMm
Jumbomo ,bodom@ngs”, XVI, 117-124, modamabo: ,x6039MLann”.

In modern Georgian writing and oral communication, especially in the
media and the Internet, there are changes in the structure and semantics in
word forms as well as in word combinations and utterances, which often causes
distortion or confusion. Here are some cases:

1. Nominal word combination:

A) The first member of the word combination, determiner, is a pronoun:

When matching a determiner given by the possessive pronoun with a
determined noun, the pronoun is unmarked in dative case, without the -s (-b)
mark: chem phavoritad - as my favourite, chem samshobloshi - in my ho-
meland, chven literaturashi - in our literature... comp.: ,shen megobrebs da
akhloblebs chirdebi da shens mshoblebsats mkhne da medgari chirdebi“ -
LFriends and relatives need you and and your parents need you to be strong
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and steady” (I. G., https://www.facebook.com/ 22.11.2021). The differentiating
power of the prefix -s (-b) is well illustrated in this sentence.

with the one determined noun, the first of the two pronoun
determiners is the personal pronoun: me da sheni megobroba - my and your
friendship, me da misi saubari - me and her talk (It should be: chemi da
sheni megobroba, chemi da misi saubari — my and her talk.

they know their bussiness o) The stylistic function of the determiner
given by an adjective is distorted: elegant photo, aristocratic photo, humane
work...

2. Expressions of kindness should not be controversial: ..with best
wishes, ..with good wishes.

3. The utterence - gverdshi udgas / amoudga - stands next to him/-
stood next to him - is received by analogy of - mkharshi udgas / amoudga -
supports him. It should be: gverdit udgas / daudga - stands by his side/ stood
by his side.

4. Greeting-farewell formulas are often distorted. For example: good
night! is often used in the meaning of ghame mshvidobisa! - good evening!
And with the semantics of farewells - saghamo mshvidobisa! - good evening!

Changes are side effects of language development. The main thing is that
the norm should not be effected by this process, which is the basis of the unity
and clarity of thought of literary language.
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Tanamedrove kartuli saliteraturo enis normebi [Norms of modern Georgian
literary language], | (1986),Tbilisi: "Science".

Tophuria V., Gigineishvili Iv. (1998). Kartuli enis ortographiuli leksikoni [Orthographic
dictionary of Georgian language], Thilisi: "Ganatleba".

Imnaishvili V. (2016). Kartuli martltseris sadavo sakitkhebi [Disputed issues of
Georgian spelling], Thilisi: "Agora".

Saginadze R. (2016). Enis shesadzleblobata realizeba da norma [Realization of the
language capabilities and the norm], Scientific journal "Semiotics", XVI, 117-124,
Thilisi: ,Universali“.

56



bdmgzobdmbogamyg ©36M gydgmo
0b6@9qLbobL bMymymanbomaznb
™Mob03900MM39 Jommymadn
On the Perfection of the Index of Verb-Stems
with Vowel Alternation in Modern Georgian

Mo00d JyMmody
Ramaz Kurdadze

03069 303000830000 bobgomdnb MdnEnbLNL bobgedfomm 36039hbnBgBN
Ivane Javakhishvili Tbilisi State University

33006089hy0 093609h90000 B3908980
Faculty of Humanities

bo3396dm bnBYy39060: BOH6Y, BYdg, bAM3zs6dMbsE3mMgmMdY, NbggLN,

Jomoymo 969, JoMmymo Eosmggdhgon
Key words: Verb, stem, vowel alternation, index, Georgian language,

Georgian dialects

57



3bmonmns, MMT Jommymdn gMgbb - gMobo z3gx30L 36560 LymMmagdn-
Lo o 363M03900L Bnbg3znm BoMTMgOnbLaL i3gdgdn g9 — 0 bAM3z56aMboE3MI-
modsb 33nf396900L, Mab godmE dom bdmzebdmboEzmg B3690L nbmEgo96.

039690M0300, dbgmn B367ONL MomEgbmonl gobbodmzmMabs o domn
bMY0 0bggdLL ga9babom3znb 8608369mMmM30608 9 s 0 bAM3b6056 Y-
dgoo godm3zmybs. MoboglznM3zgmng, 330J3L bdmzebdmbogzmyg 86900, MMT-
myd0nE mMngg bdmzbob 999339 }YdggoL Jommyann 960b gobznmamMgodnl
9o MmIgmndy ghoddg 6oMIMZ30039696; Togomoma, MmebsdgmMmmagyg bo-
oohgmadymm Jomoymdon: 3369hHL — 33600)9; J0gbmb - Jmobme; bMgLL -
bMOLs o Lb3. TogMod 0939 33b3g00 08 Hodnb BIbYdo, MMIMgdnE Jbm-
mE 9Mo-gmonn (5 96 0) gydnnss BsmImoagboma s 0 dgmiy bdmabab
0903390 @¥dg 39M dm3zndngm, dbymmgds o8 @ydob bAM3060mMbo3zmy
93b6sms Mgdn hsmoEbzo.

Lomobom bdM3z060mMbo3zmg x3ydob dngds-godmazmgbobomznb bogn-
Mms Mm3bsdgmMm3g Jommymn bamohgmsdymm 960b dmboEgdgdob g3gMm-
©om gobznbommam Jommymo nsmgdhadob dsbomsE, MmMImob gomazamab-
6069000 dmbgds bagnadgMmobhymm Jomamymadno sMbgoymo 9. 6. Bazmymn
xmmdgonb dg3L700, 06 BoMAMABEYdY ,0bsmn® nbgmn bdmzebdmbozmy
xmMmdgon, MmImgdnE  LbomopgModymm  Jomoymdo  boghomo oM
©3sLbHYMxOYM..

80330M0 dngmdnb dgmaasam A396 BngMm gadmazagbamn ngbs mambabe-
8909 (dbhs 30 398) bdm3568mMbs33eY BA6YMO G3ydg, MmBganms 8603369-
omm3s60 6abngnn oamggdnmo B369dN0.

m36087Mm3g JoMmmym ©namgdhnddn o@sbHmMgdymo bdmzobdm-
bog3my 936900 dMo3z0mAbMng LanbdgMmgbms. P30M39agb ymzmoabs 30
ndom, oy MMmE0Esb g3b3wgdnsb gb gmMIgdn JoMoymdn, 563 30abhy-
M0 0y 3My 3501 d39M ©s LIPS JoMmymdn.

00 M30mbadMLN0 dzgemn, badgomo s sboma JoMmmymn 9b0b dmbe-
3999000L boxydzgmdg dmbbybgosdn gobboayamng, nbgmn bdmzs68Mbsizzmg
®ndggdn, Mmgmmogss: 3angd / 3aac; bMga / bMos; bbgd / bbod; hymay /
dymog; s / Aog; Ab3g3 / Ab3ns; gyam / gyo; gymgds / gyamnds s bb3.

00b0dbym g3gdymo oMbdMOL d3gm @ Lboadyom Jommymdo 860d369-
mm3sb00 MMAbMN300. 30M39m0: 3EILHMY090 sbndbym ndggddn bdm-
3060mMbo33mgmosL. dgmMmy: 830x30m@ 330A3969096, MMD 03 bdM3z060mMbo3-
39 B369M ggMmMmIg0oL, 8n1bga3ze® ndnby, MMA doc MebodgoMmmayg JoMoyym
bagnodgModgmm 96080 39M 3b3zgdnm, bdMzebdmMbsE3mgmdnL oo bbob
obhmMmos 8930, MeEaeb obhyMmadnsb Jommyma 9bnob gobznmamgodnlb
bb3oobbgs LoxgbyMmLL o MbsdgEMmM3] JoMmIPM NamgghHgodo.
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mohgmophymo:

Jyfadg, M. (2005). bdm3s68mboEzmy 986900 MsbsdgMmmsy JoMmmymdn, Mmodn-
aobo.

08Msd0dg, m. (2012). bAM3360MbBs33Mg 936900 d3gm JoMmymdn, Mmdamabo: Mby
300m3Eg0mmode.

It is common knowledge that Georgian verbs like gfmgbb - gMmobo
(twists-twisted) form various series and screeves by means of vowel alterna-
tion g — o (e-i). Hence, they are said to be verbs with vowel alternation (ab-
laut).

Naturally, in order to define the number of such verbs and make their
complete index, it is important to identify stems with vowels g (e) and o (i).
Certainly, there are verbs with vowel alternation, representing the stems with
both vowels at a certain stage of development of the Georgian language, for
instance, in the contemporary literary Georgian: 3369®h0 - 3360ho k'vnet's -
k'vnit'a “crunches - crunched”; 30960b - gmobms gyent™s - zyintMa “sa-
turates, saturated”; bmgbb - bMobs sress - srisa “crushes - crushed” and
so on. However, there are verbs represented by stems containing only one vo-
wel (either g (e) or o (i)). Hence, if we are unable to find the stem containing
the second vowel, the stem cannot be considered as the one with the vowel
alternation.

In order to identify a certain stem with the vowel alternation, dialectal
material should be analyzed alongside with the data of the contemporary lite-
rary Georgian. The dialectal data will help to fill the so-called deficient forms
existing in the literary Georgian or to reveal “new” forms with vowel alter-
nation, not found in the literary language.

Thanks to the above-mentioned approach, we have traced about four
hundred (to be more exact, 398) verb stems with vowel alternation, the
significant part of which is coming from dialectal verbs.

The verbs with vowel alternation found in current Georgian dialects, are
interesting from various viewpoints. First of all, we should find out when they
appeared in the Georgian language and whether they existed in Old and
Middle Georgian.

With this regard, based on the comparison of Old, Middle and New
Georgian data, we give the analyzes of the following verb stems with vowel
alternation: 3ang@ /3o k'let’ / K'lit" “to shut”; bfgs / bMag srev / sriv “to
shoot”; bbg3 / bbn3 sxep’ / sxip’ “to clean the grains”; hymgg / hymog
t'q’'leg / t'q’liz “to hit or press a metallic surface”; Ag3 / hog tfMek’ / t[Mik’
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“to hatch eggs”; Ab3gs / Abzna tfMxvep’ / t/Mxvip’ “to prick”; dygm / dyam
tfq'er / t[q'ir “to peep”; gymgd3 / gymod3 tfg'lemp’ / tfg'limp’ “to squee-
ze” and the like.

The existence of the above-mentioned stems in Old and Middle Geor-
gian is important from two viewpoints. Firstly, it proves the alternation of
vowels in the above-mentioned stems. Secondly, it proves that these stems,
although not found in the contemporary literary Georgian, are the stems with
long history of vowel alternation, because they are found on different stages
of the development of the Georgian language and in the dialects of the con-
temporary Georgian.
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LoboMygoob H9JLbHNLMZNL Eodsboboomgdgmas 898Yy3909000 ML
(verba dicendi) gfon 36 mfMo D360L 30M0sb0 oy y3omm gmMaab (sgdhoymo
80dmgmonb) gosdmygbgds dnMmsdnmn bamg3sdab Bnb. gb dm3mgbs gomos-
003L BsMmBM3gbL, 60dsbEmOMN3zns d3gmn smmngdab Bngbgdabmaab (o3
990mb393380 898493909000 BMAL LsT0 MMBsE nyMab Md3L), bmem by3-
019306h0b 0gMdBymMab gozmgbom ma3b nAgBL sbsm smmgddsdag (dmsba
©s bb3., 1961). 38 9980b393030 3EgMBLEHYMI® FodMnynbgds AEYW (,308-
oMo, 3y3900“) B36s smMmabHIn o6 88537 D6AL 9BBYM EMmmMAL sghoymo
90dmgmos Afywv, MmAmydnz nbY39, MmgmmE Ld3hnsgnbhedan, 3mbEy396
badghy39am 3gdHnb s8Lobzgan dofMmomam DB6OL: drokpivoual ,3335L7bg0d,
9039890 KkpAlw ,3430M0, 30M5MoEIY0Y; EmEpwTaw ,39300mbg00" AdAéw
»30030Mo3Md* o bbg.

09Mmdbyadn 898Y3909000L BMOL sbndbymo mMIgdnEsb dgndmy-
0o: 9) 9Mmo 30Mosbo D36y nymbL, BgmMg - B0dmgmos (dmekpivaTo Aéywv ]
d0p8m ymagoems 0o g8Ymes: [, 3:16 CODERPSBTLFMGMhScl]; 0) mfMmn3g
30M0560 93600 0ymb godmEgdymao (kai HpwTnoav autdv kai eimav] 3300-
bgb dob oo 3hgngb: [0. 1:25 CA?ODERPSBTLAFmMGihv SclwtHIK...]; 3) mfMn3g
BoMmAMo©agbab 8ndmgmosh (kpdlovtes kal AYovTeS..] momopgdeghb oo
nBymegl: [0. 9:227 CDERPFGHIK..]. oy bg3hpegnbphob dzgm Jomoym
03M3ds6380 (sEymns mI3nbs (978-979 66.) s 0gmybsamndalb (XI L.)
000a0900b 67Lbgdd30n) Adywv Bndmgmods 30Mnsbn BA6NM oM@, MsMm-
30060b ym@dmogmobmanmymo/zgmsmnygmo bhnmoo Jgbmymagdym 3g-
msmnb 3ohgbg00s6 dndmasda (XI-XII bL.), MmagmME dBYLE, S©I333HIM
0MoMadsbdn, gL y3060b369m0 LOLYONgddHM TodMomdNM3g sMab MaMmagdbo-
ano (gnbgmodznann, 2022). mmbms3ab MmgmmE Bobssommbyma 3gmomab,
by gomMmagn dmebdnmabgymo MYEsdEngoalb Jommym bgmbobgmgddn
30 098Y390900L 6MaL mMn3zg gmMmds ©360ob 30Mnsbo gmMInmss go-
am@obomon. JoMmmygmdon o0 §33830L J00mgmogdab H36ab 3nMosbn gmMmady-
00 MmMagdbs ndnmos gabdnmmogdymn, Mmd gnmmgn dmsbdnmoabgymn
Myagd3nnb 398wy3 (9.6. JoMoyama 3gmasds, X1 bayznbab s Bangoda) Ls-
boMgds-mmbmaznb sbamn MyEedEns oM dgdadbom.s. gamnbmxynmym 3gMmo-
mEdo mobmoznb hgjbhob dgdaman goedndozqgds mwgb 93%939M039M
nbdynd90dn 33b3wads s 0gn 30dBsE oM nbobozms bobaMydab sbaamn
Myod3nob 899860L. Gogbymogza@ 8d0bLy, nbhgMabAMZmMgdgmn sMed MY9-
MmzomagHg dgmasmgmab dngm sbgMmomma nmabgbs o My3sb boboMyody-
00b gobdombhgdgdob JmpMogmabmazomymo bHnmom dabMymygdymo
Jammymo 00Mmads6500b 308960L (bobsmgdnb Hgdbhab) gbsdg s330M37-
0o. MmammE dmbomebymo aym, 09MJdbymo ©ybab 3mgmbabhyMo
330mygbgoyman Adywv 8ndmgmos, nbgzy Mmagmmz bb3s Bndmgmodgodn, Jom-
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0Oy 015M3ds69030 308mgmog00m39s gaambaboma (MydEs Mo ymagan-
0300), 33806 MMEyLbeEg Mabmozab bb3s MyodEngddn Bgbodsdab sEan-
msb 30M0sbn ©3Bss: Kai amokpibels ¢ dGyyedogs efmev aUt@ 1 dnygm
06890m03s6 806 0o 3hgys [m. 1:19 CRPMFmMGScltHIK...]. 836]-CF, dMm.: oo
900889090856 36890mBsb6 3hgnos Bob; KEKPAYEV AYWV | momop-ym 08 mgyo:
[0. 1:15 CAYODERPSBTLAFMGHIK..]. momo@B-ym CFHIK, 3M.: momspgos,

396843900...

0n0dmnnb 09Mdbymnb gogmabom, 0gn3g 9bmoMnzn dmzmabo -
HaMgds Mmammz dg9mdbym babyamngmm 36gMmmmdsbs s 3ol JoMmomym
03M38s69080 (b~ §8npsdsb JhnbBnbs mamsp-ym oo mgys 8sdnbs dndshm
08 0gyo: [dMabeh. 52:10-12]), abg 0830008 MMNgnbsmym Jommym 35g0Ma-
Mox300303 (00 Jobhs 13shbAsb Bsb gohyose oo 3hgyo: [898. 14:20-21],
909890 00 3hgngb 88mogoms dsmmo: [3man. 185:3]).

modhagmodyme:

30mady, 0. M. (1964). d3gmo JoMoymo 33omamMaxznymo wmohgmshymob dga-
@gd0, I. mdomabo: ,893609M90s".

omobon, 3., EdMYbgMn, o. — Blass, F., Debrunner, A. (1961). A Greek Grammar of the
New Testament and Other Early Christian Literature. Cambridge. Chicago, Illinois:
The Cambridge University Press. The University of Chicago Press.

086903300, 0. (1979). JoMoymo mmbmsznob mMo dmem MYEsgdEns. MmOomabo:
®00mobob 36039MLbodHgHL godmaEgdmmods.

LofMg3gmady, b. (2010). mgmagomsghg dOmMasMgmn, MoMagdsbgdse myzeb babomg-
0nboa. mdnamabo: ,6939M0".

9560dy, o. (1945). JoMogmo mobmszob mMo d3gmo MgosdEns bado BohdgMEyma
bambsBgmalb Bnbgznm (897, 936 o 973 B6.). moomabo: bsg. LLGA Byab.
039090000 godmaEgdemods.

30bgasdznma, . (2022). 896843909000 BMaL 98600L 30Mm0s60 S Y3nMm mMmIgdab
(8080gm0d9000L) goIMH6s dndmManL JoMmmym 39MLbNYOBa (B3nMy BobsLBSM-
89hy39mas 60gbgdnb dnbg3nm). ammmgmbn, 8. mdamabo: ,,mmambn”.

3do®ndznmo, 0. (2010). ogmaomsgdhg dgmasmgmao, gebdsMbgds nmsebglb bobo-
Mgonbo, I. mdamabo: ,6939M0".

Jommymo mmbmszob s3509807M0 Hadbhob (myg3s, nmsby) gmadhMmbymoa 396M-
boo http://ogg.tsu.ge/

The texts of the Gospels are characterized by the usage of one or two
verbs and verbals (participles) of saying (verba dicendi) before the direct
speech. This phenomenon is a Hebraism, peculiar of the Books of the Old
Testament (in this case, we even find three forms of saying). Under the influ-
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ence of Septuagint Greek, this phenomenon is also found in the New
Testament (Blass et al., 1961). In such cases, the pleonastically used second
form is the verb Aéyw (“to say”) in the aorist or participle Aéywv (present,
active, nominative), which follow certain verbs of saying (as in the Septuagint):
dmokpivopal “to answer, kpd$w “to cry out”, émepwTdw “to ask“, AaAéw “to
speak” a.o.

Out of the above-mentioned Greek verbs of saying: a) One can be a finite
verb, and the other - a participle (amekpivato Asywv ] miugo q ovelta da etq oda
[Lk. 3:16 CODERPSBTLF mGMhScl] “answered, saying”; b) Both forms can be finite
(kai rpwtnoav quTov  Kkai efmav] hkitxes mas da hrques [In. 1:25
CAYODERPsBTLAFmMGihvSclwtHIK...] “asked him, and said“; c) Both forms can be
participles (kpdSOVTES kal AEYOVTEG. ] yayadebdes da itqodes [Matt. 9:27
CDERPFGHIK...] “crying out, and saying”. In the old Georgian translation of the
Septuagint (preserved in the Bibles of Oshki (978-979) and Jerusalem (11" c.))
AEYwV participle is given in the form of a finite verb, which is more natural for
Georgian. In the Gelati Catenae Bible (12"-13" cc.), where there is a precise,
word for word translation, AéYWV s translated by a participle (Tsikhelashvili,
2022). However, in the Georgian manuscripts of versions of the Holy Gospels of
both the Pre-Athonite period and those of George the Hagiorite, both forms of
saying are represented by finite forms of the verbs. Rendering of participles
of this group by means of finite verbs is due to the fact that since the
version/edition of George the Hagiorite (the so-called Georgian Vulgate, the
middle of the 11" century), there have not been any new versions of the
Gospels. Further elaboration of the text of the Gospels in the Hellenophile
period is found only in exegetic works and is not aimed at the creation of new
versions of the Gospels. Yet, it is interesting to observe the language of the
Kimen (the text of the Gospels) of the ultra-Hellenophile style Georgian transla-
tion of the explanations by Theophylact of Bulgaria regarding the Holy Gospels
according to St.Luke and St.John. As it was expected, the participle Aéywv, used
pleonastically in the Greek original text, like other participles, are rendered in
the text by means of participles (albeit not always), whereas the old versions of
the Gospels use finite verbs in the same places: Kai GmOKpIBeiS & GyyeAog eiltev
aut@] miugo angelozman man da hrqua [Lk. 1:19 CRPMFmGScltHIK...]. man]-CF.
cf. da mimgebelman angelozman hrqua mas “angel answering said”; kékpayev
AéywVv] yayad-qg'o da tqua: [Jn. 1:15 CAODERPSBTLAFMGHIK...]. yayat-g'o CFHIK.
cf. yayadebda, metq ueli “cried, saying”.

Under the influence of the Biblical Greek, one and the same language
phenomenon is found in Greek christian literature and its Georgian translations,
as well as in the original Georgian hagiography (da utxra sp arsman man pa-
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rulad da hrqua: [St.ShuSh. 14:20-21] “and the Persian told him secretly and
said”; miuges da hrques msobelta matta: [Kol. 185:3] “their parents answered
them and said”.
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